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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

This chapter presents number of topics, specifically research background, 

research problems, research objectives, scope and limitation, research 

significances, and definition of key terms. Each part is presented as follows. 

1.1 Research Background 

Communication is the way how people interact and share the information 

each other. In realizing it, people need a language to unite and gain their 

messages. However, they come from different countries and automatically they 

have different languages. In order to connect their languages, translation is needed 

as their best way to comprehend their communication or information. 

Translation involves the replacement of source language (SL) into an 

equivalent target language (TL) in a form of written text, Catford (1965). 

Furthermore, Nida and Taber as quoted in Pangestuti (2015), translating is the 

process of restructuring a source text into target text which has same message, the 

aspects being restructured are meaning and also language style. It means that, in 

translating the text, the translator should aware with the message that will be 

delivered from the source text into target text. So, the messages that contained in 

language can be carried well to the target readers. 

There are many kinds of media in delivering communication and 

information, namely visual, audio and audio visual media.  Things that include in 

visual media are book, novel, newspaper and so on. They are also called as print 
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media. Then, for audio media, there are radio, telephone, and tape recorder. 

Afterward, for audio visual media, there are television and VCD.  

Nowadays, the most popular print media which is interesting to be read for 

teenagers and adolescents is a novel. Most of them prefer to read novel than 

scientific book because the pleasant sequence of event, and easy language used. 

There are two kinds of novel based on the fact of story namely fiction and non-

fiction, and romantic novel is one of genres based on types of story besides horror, 

mystery, comedy and inspiration. In this study, A Walk to Remember novel is 

taken as an object of study. It was written by Nicholas Spark that was famous in 

1999 and its Indonesian translation was translated by Kathleen SW. 

In this novel, romantic idiomatic expression is the main thing that will be 

analysed because of some reasons. First, the genre of novel is romantic genre. 

Second, idiom is frozen patterns of language which allow little or no variation in 

form and often carry meanings which cannot be deduced from their individual 

components (Baker, 2011). In other words, idiom is group of words whose 

meanings cannot be translated literally. Furthermore, romantic idiomatic 

expression is related to the romantic word that is unique to be analysed because it 

cannot be translated by word for word. Third, many previous researchers just 

analysed the idiom in general and also the strategies used in translating the 

idioms. So, the reseacher takes romantic idiomatic expressions as the topic since 

no one has ever analysed it. Therefore, the title Romantic Idiomatic Expressions 

Used by Landon Carter in A Walk to Remember Novel into Indonesian 

Translation is chosen by her. 
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1.2 Research Problems 

 Based on the background of study above, the statements of problem 

are stated as follows: 

1. What are romantic idiomatic expressions used by Landon Carter in A 

Walk to Remember novel? 

2. What are the classifications of romantic idiomatic expressions? 

3. What are the strategies used in translating romantic idiomatic 

expressions? 

 

1.3 Research Objectives 

 The purpose of this study is related to the statement of problem that is: 

1. To find out romantic idiomatic expressions used by Landon Carter in A 

Walk to Remember novel. 

2. To describe the classifications of romantic idiomatic expressions. 

3. To analyse the strategies used in translating romantic idiomatic 

expressions. 

 

1.4      Scope and Limitation 

The scope of this study is idioms found in A Walk to Remember novel and 

its Indonesian translation. The limitation is romantic idiomatic expressions used 

by Landon Carter that are stated in A Walk to Remember novel. 

 

 



4 

 

1.5 Research Significances 

In this study, the researcher tries to contribute in both theoretical and 

practical significances. In theoretical significance, the findings are expected to 

provide the good contributions to English Language Education Department 

especially in Translation subject. On the other hand, this research can be useful as 

a previous study or reference for students who conduct the similar research.  

In practical significance, researcher expects this research could be useful 

for students and lecturers when they have translation class and discuss the topic of 

idiomatic expression. In discussing idiomatic expressions, lecturers and students 

are not only understanding the meanings of idiom, but also analysing the 

classifications and strategies used in translating the idiom properly. Besides, 

students who will read this research might be able to apply and use the idiom to 

tint their writing. 

 

1.6 Definition of Key Terms 

1. Idiomatic Expression is an expression, word, or phrase that has 

figurative meaning that is comprehended with regard to common use 

of that expression that is separated from the literal meaning or 

definition of words of which it is made, (MacArthur as cited in 

Batovski, 2010). 

2. Romantic Idiom refers to the definition of idiomatic expressions is a 

romantic expression, word, or phrase that has figurative meaning 

which is comprehended with regard to common use of that expression 
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that is separated from the literal meaning or definition of words of 

which it is made. 

3. A Walk to Remember Novel is a romantic novel that was written by

Nicholas Spark and it was famous in 1999. Its Indonesian translation

was translated by Kathleen SW.

4. Landon Carter is a main character in A Walk to Remember novel. He is

an important person in this novel because his life and love are totally

written in the novel.

5. Translation is the replacement of source language (SL) into an

equivalent target language (TL) in a form of written text (Catford,

1965). So, Indonesian translation is replacement of textual material

from another language to Indonesian Language.


